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A
HOLICSI CUPIDO





CUPIDO.
mint Prológus a Mária Te­
rézia-korabeli olasz opera 
jelmezében — púderes fiu- 
paróka, selyem tunika, szár­
nyak, arany ij — a függöny 

elé lép.
Csend, áhitat és figye­

lem — egy isten lép a ha­
landók körébe! Fülel. Mi 
az? Lázadó morgást hal­
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lók! „Hogy Cupido 
isten többé? Cupido csak 
allegoria, 
torok rózsás agyréme!“

Mely dóré beszéd! Igaz: 
az alvilág torka, mint óri­
ás varangyszáj, tizennyolc 
évszázzal ezelőtt békapta 
az Olimpust és fényes pe­
reputtyát, de Cupido isten 
él és élni fog, mig a világ 
kereke forogni tud a csil­
lagos országúton.

Minden szerénységem mel­
lett vallom: ha Omegája 
nem is, de Alfája én va-

porcellánpik-
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gyök a teremtésnek. Tu­
dós könyvekben olvasható, 
hogy Herkules óta hány 
dijbirkózót vágtam porba 
és Jupiter óta hány nagy­
úr homlokára raktam tu­
lokszarvat. De ezek rég­
múlt kázusok és .én ma 
Pannónia dolgában serény­
kedem. Kedvelem hű ma-
gyarimat: ők mindig meg­
adták Cupidonak ami Cu- 
pidoé, hébekorbá azt is, 
ami más istenségé. Kun 
László király a táncomért 

koronáját ésodavetette
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büszke Hollós Mátyás úr 
de szívesen hordta arany 
rabláncimat. Amióta Zrí­
nyi sasszeméből könyvet 
sajtolt Viola kegyetlensé­
ge; amióta a murányi Vé­
nus soktomyu várával fi­
zetett égy csókomért: azó­
ta pannon földön száz rím­
csiszár és száz énekes ba­
romfi csacsogja és trillázza 
Cupido tisztességét. És én 
gavallér hálával minden 
tavasszal virágszőnyeggel 
takarom hé a vén föld 
rücskös ábrázatját.
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Egypár esztendő óta azon­
ban panaszosan nyikorog' 
az idő kereke! Franc föl­
dön rebellis jákobinusok ol­
tárt emelének az Észnek 
— az Észnek s

azóta megvé­
nült a világ s Pannónia 
siratja a régi jóidőket. 
Hadban s békében ifjú 
magyar szélkakasok jártak 
Párizs városában, ott teli­
szopták magokat jákobi- 
nus vakmeréssel és ma ta­
gadják Cupido hatalmát.

Szívnek!

Mert ne higyjétek ámr

15



hogy Párizs a szerelem 
metropolisa! Ott nem is­
tentisztelet, de játék a sze­
relem, pedig Cupidot mi 
sem sérti jobban, mint ha 
egy rangba teszik a boros 
kancsóval, a kártyával s az 
agárral.

Külhonból hazajött sihe- 
derek rókák lettek ma­
gyar ludak közt, darazsak 
a méhecskék közt. Rónék 
lettek! A pusztai méncsikó 
nekirugaszkodott, hogy ő 
ezentúl már roué lészen. 
Hallod ezt Pannónia? Fogd
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a nagy karikást és csör- 
díts a füle közé!

A példaadás okáért ki­
pányvázok magamnak a 
léha falkából egy magahitt 
legényt. A kölyök neki- 
ehült a hitszegésnek, mint 
a bivalybornyú a csalamá- 
dénak. Úgy prüszköl a há­
zasságtól, akár az ördög a 
tömjénfüsttől és hogy jég­
re vigyen egy együgyü li­
bát, száz logikai cigány­
kereket hány és akkorát 
hazudik, mint a Bada­
csony hegye.
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Nos, exemplumot sta­
tuálok vélel Annyi idő kell 
csak hozzá, mig az espe­
res úr elszívja a délutáni 
pipáját és én úgy meghá­
zasítom, de úgy megháza­
sítom a semmiházit, hogy 
majdan a hetedik unokája 
is attul bömböl.

Ha úri kedvem 
úgy kívánja,

Orjásokat viszek csatába; 
De hogyha fordul 

a kedvem,
A szúnyogtáncot vezetem. 

S hogy Gigás harca

18



különb volna,
Mint kicsi szúnyog­

népem dolga,
Azt csak a Gígás 

vallja, nem 
A szúnyog, de én 

magam sem.
Ti ott lenn, kicsinyek 

s nagyok,x 
Füleljetek 

s okuljatok;
E tréfás játék is elég, 
Mutatni Ámor erejét.

Gitárzene a függöny mögött. 
Most csitt! ugv hallom 

kezdik már;
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Buzog és forr a mesekut 
És róka úrfi körbe jár 

És gágog a szerelmes lúd! 
Cupido eltűnik; a zene Zsófi 
énekének prelúdiumába csap 
át, a függöny szétválik.

ZSÓFI.
Gitárral az asztal mellett 

ül és énekei.
Oh, Tihanynak 
rljjadó leánya! 
Szállj ki szent 
hegyed közül, 

lm, kit a sors eddig 
annyit hánya, 

Partod ellenében ül.
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Itt a halvány 
holdnak fényén 

Jajgat és sir 
elpusztult reményén 

Egy magános árva szív. 
Énekközben többször hátra- 
sanditott ; most észreveszi a 
belépő Miklóst; megriad, de 
úgy tesz, mintha nem látná, 
a második versszakba kezd, 
a hangja most már remeg 
az izgalomtól.

Zordon erdők, durva 
bércek, szirtok! 

Harsogjátok jajjaiml 
Tik talám több

21



érezéssel birtok, 
Mintsem embertársaim, 

Kik keblekből 
számkivetnek,
És magok közt 

csúfra emlegetnek,
Egy szegény boldogtalant.

MIKLÓS.
Selyemkendöbe takart cso­
maggal a hóna alatt előrelép. 
Brava, bravissima!

ZSÓFI.
Fölkel, az asztalra teszi a 

gitárt.
Jaj, — kegyed az? Mely
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meglepetés! Halálra szé­
gyellem a kontár éneke­
met!

MIKLÓS.
Az ifjasszonynak nincs mit 
szégyellenie! A mezzovoce- 
ja egészen kellemeles.

ZSÓFI.
kegyed 

csúfolkodik vélem!
Menjen már, 
csak
Aki mindennapos volt a 
párizsi operában, annak 
ugyan elkényesedett a fü-
ledobja.
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MIKLÓS.
Sokat jártam a párizsi 
operába, az igaz, habitué 
voltam, mikor Sévresben 
a porcellángvárban prak­
tizáltam. Mert hát művész 
vagyok és kedvelem a mű­
vészeteket. Én akkor a fel­
séges bécsi udvar költsé­
gén voltam Sévresben, tet­
szik tudni, — a legmaga­
sabb család porcellángvárat 
óhajtana állítani a holicsi 
majolikakemencék mellé és 
6 felsége engem Ítélt leg- 
alkalmatosabbnak, hogy ki-
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tapasztaljam a francia mű­
vészet tudományos mivol­
tát.

ZSÓFI.
Atkalmatosabbat bajosan is 
találhatott volnál

MIKLÓS.
Magyarhonban bajosan . . . 
De hogy szavamat el ne 
vétsem: a párizsi opera 
mostanában nem valami 
grandiózus ... A jó pá­
rizsiak ugyan félreverik a> 
harangokat Signora Ancil-
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Ja kedvéért, — de aki a 
művészet fenekére szokott 
tekinteni, mint jó 
az tudja, hogy Signora An­
cilla mezzovoceja csak kö­
zepes . . . Nem gondolja 
az ifjasszony?

ZSÓFI.
Még soha sem láttam olasz 
operát és nem is jártam 
még túl Pozsony városán.

MIKLÓS.
Pozsony nem város, 
tossz falu. Bécs már vá­

magam,

az egy

26
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ros, — még inkább Párizs 
meg Londony.

ZSÓFI.
Hát Londonyban is járt 
kegyed?

MIKLÓS.
Majdneml Egyszer már 
úgy volt, hogy megyek, 
minden elé volt már ké­
szítve, de aztán közbe jött 
valami . . . De azt nem 
tudom ésszel fölfogni, ho­

lehet sokáig Po-gyan 
zsonyban élni.
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ZSÓFI.
Sok jeles ember él a vá­
rosban.

MIKLÓS.
Pardont kérek, — én egy­
szer Hárfás árvagyámnál 
voltam ozsonnán 
kát is jeles embereknek 
mondják lenni — és a te­
kintetes asszony mégis a 
két ujja közé fogta a rán­
tott csirke combját . . 
Hát lehet ott élni?

ZSÓFI.
Ártatlanul.

Hát mibe fogta volna?
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MIKLÓS.
Kibontja a csomagját, mely­
ből festett porcellánfigura 

kerül elő.
Hoztam valamit az ifjasz- 
szonynak, tessék megtekin­
teni. Nagyszerűen. A lioli- 
csi Cupido!

ZSÓFI.
Összecsapja a két kezét. 

Jaj! be heles!

MIKLÓS.
Én készítettem, mikor meg­
jöttem Sévresből. Az ilyen
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műkincsnek nevet szokás

medici Vénus, belvederi 
Apolló, — hát én elnevez­
tem ezt holicsi Cupidonak. 
Mert ez a szárnyas úr fi, 
nyíllal a kezében, Cupido 
isten, közönségesen Ámor­
nak is szokás nevezni. .. 
Tessék csak megtekinteni, 
a formája milyen tiszta, a 
színei milyen ragyogók, 
— mi?

példának okáért

ZSÓFI.
Csuda ez! Az ember azt 
hinné: mindjárt enni kér.
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MIKLÓS.
János Kristóf főherceg úr 
ő fensége is látta és azt 
mondta: „Der Dingsda ist 
ja ein veritabler Artisti 
A Dingsda én valék.

ZSÓFI.
Azt mondta?

MIKLÓS.
Én a holicsi Cupidot most 
az ifjasszonynak prezentá-

ZSÓFI.
Elálló lélekzettel.

Nékem?!

31



MIKLÓS.
Emlényiil. Ezt akkor vé­
geztem el magamba, mi­
kor majálison voltunk 
Schneiderbruckon . . . Tes­
sék a glózkásztenbe tenni 
és vigyázni, hogy törölge- 
tésnél el ne törjön . . .

ZSÓFI.
Lelkesen.

Mindétig magam fogom tö- 
rölgetni! Oh, nem is tu­
dom, hogyan köszönjem 
meg,
vagyok rá méltó . . .

én igazán nem
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Azt akarom, hogy valami 
emlénye legyen, ha már 
nem leszek itt.

MIKLÓS.

ZSÓFI.
hát útra készülHát

kegyed?
MIKLÓS.

ö felsége legmagasabb sti­
pendiumot 
nékem a privát satuljából, 
hogy menjek Itáliába, az 
ottani fajánszokat kita­
pasztalni, mert 6 szent fel­

adományozott
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sége erre engem Ítélt a 
legalkalmatosabb mii- ész­
nek. De most hagyjuk ezt! 
Talám inkább az énekét 
folytatná?

ZSÓFI.
Nem, nem, — inkább tár- 
salkodjunk. Fogjon kegyed 
helyet, kérem! Mondja el 
nékem, mivel töltötte el­
múlt napjait?

MIKLÓS.
Lovagolva ül a széken. 

Tegnap egész délután me-
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gint magamban valék bo- 
kedvemmel. Hiszen es- 

méri remete naturámat.

ZSÓFI.
Lupi bácsi azt újságolta, 
hogy a Ramadinernál tet­
szettek kuglizni és hogy 
kegyed kilencet ütött egy 
dobásra!

MIKLÓS.
No igen. Én olyankor va­
gyok leginkább egyedül, 
ha sok ember nyüzsög kö­
rülöttem. Kérem. miféle
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emberek a helybéliek? Ki 
érti meg közülük egy mű- 
veszlélek vergődéseit?

ZSÓFI.
De minek is vergődik ke 
gyed annyit? Nem leli he 
lyét a mi szerény honunk 
ban. Zokon ne essék 
vám: én azt hiszem, ke­
gyedet igen elkényeztet- 

a francia dámák, a 
márkinék és a hercegnék. 
Mondja, milyenek is azok 
a hirhedett párizsi delhöl- 
gyek?

ték

36



Mit mondjak? Némi gon­
dolkozás után. Hát olya­
nok — 
párduc.

MIKLÓS.

olyanok, mint a

ZSÓFI.
Nagy szemeket mereszt. 

Olyan pettyesek?

MIKLÓS.
Blazirtan, de elnézően. 

Nem pettyesek, de olyan 
veszedelmesek. Csuda negé­
desek, — közönséges fejű 
ember nem is érheti fel
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őket ésszel, 
aki már kitanulta őket.

ZSÓFI.
Azt hiszem, kegyed jói ki­
tanulhatta őket. Persze, 
mi itthoniak nem állhat­
juk a vélek való rivali- 
tást. Minket nem tanítot­
tak arra, hogy veszedel­
mesek legyünk, csak főzni 
tanítottak és a házat rend­
ben tartani . . .

csak az.

MIKLÓS.
Elnézően.

Óh, kérem, azért az ifj-
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asszonyban sok a grace és 
a charme!

ZSÓFI.
Nem, kérem, ne vigasztal­
jon kegyed, én jól tudom, 
hogy nem vagyok afféle 
párduc. De azért tudok 
hű barátságot tartani. Mi 
ketten egyszer barátságot 
fogadtunk egymásnak, — 
emlékszik kegyed: a hold- 

Schneider-velágban, a 
bruckon? — ezen a réven
just formálok az őszintesé­
géhez. Én régóta látom,
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kegyedet titkos búbánat 
emészti...

MIKLÓS.
Bánatos örömmel.

Ezt jól látja az ifjasszonyl 
ZSÓFI.

Sejtem is, mi az oka. Ke­
gyed elhagyta a szivét Pá­
rizsban.

MIKLÓS.
Nékem már nincs szivem. 
Az én keblem kripta.

ZSÓFI.
Mondja kegyed: hercegné 
volt avagy márkiné?
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MIKLÓS.
Tompán.

Az ma már mindegy!'

ZSÓFI.
És nagyon szerette?

MIKLÓS.
• Ahogyan csak egy művész 

tud szeretni!

ZSÓFI.
És ma már vége?

MIKLÓS.
Örökre!
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ZSÓFI.

Csak nem holt meg a már- 
kiné?

MIKLÓS.
Némi gondolkodás után. 

Igen, — azaz. hogy nékem
megholt . .

ZSÓFI.
Kérem, kérem kegyedet, 
mondjon cl mindent, — 
felette igen intressál.

MIKLÓS.
Nem beszélhetek, a nyel­
vemre lakatot rak a disz-
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kréció . . . Elégedjék meg 
az ifjasszony ennyivel: az 
atyaíisága — dölyfös nagy- 
urak — lenézték a szegény- 
művészembert . . .

ZSÓFI.
Kegyedet lenézték? Hát 
nem is volt azoknak sütni- 
valójuk! És a márkinő mit 
tett?

MIKLÓS.
Kolostorba zárták és ő en­
gedett a kényszernek és 
hitvese lón egy gazdag, 
öreg lovagnak.
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ZSÓFI.

Nohát tudja, mit mondok? 
Az a delhölgy nem érdem­
iette meg a kegyed grá­
ciáját és a legjobban teszi, 
ha nagyhamar elfelejti.

MIKLÓS.
Tud felejteni egy vérző 
szív?

ZSÓFI.
A hű barátság meggyógyít­
ja a szívsebeket.

MIKLÓS.
Halandó asszony nem ké-
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pes ily csudákat művelni, 
csak a mennybéli angyal.

ZSÓFI.
A mi vidékünkön sajnos 
nincsenek angyalok.

MIKLÓS.
Vannak! Én legalább es- 
mérek — egyet!

ZSÓFI.
Zavarban.

Ha esmér egyet, akkor 
ajánlom szóljon néki. Az
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angyalok mestersége, hogy 
megváltsák a bűnösöket.

MIKLÓS.
Hogy engem megváltson, 
ahhoz le kellene szállania 
a gyehennába 
dig nem szívesen cselek- 
szi meg egy angyal sem, 
mert fél, hogy megpörköli 
a hófehér szárnyait.

azt pe-

ZSÓFI.
Lelkesen.

Megteszi! A Megváltó is le­
szállóit a pokolba, hát egy
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közönséges angyal hogyne 
tenné meg? Bizalmasan. 
Tudja mit mondok? Háza­
sodjék meg kegyed!

MIKLÓS. 
Igen kelletlenül. 

Megházasodni? Azt - 
nem leheti

ZSÓFI.
Halkan.

Ha volna a pajtásaim közt 
olyan, aki kedvére való 
volna . . . talám az a bi­
zonyos angyal, akiről az
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imént beszélt ... én szíve­
sen bérekommendálom és 
nem is kell kosártól félnie.

MIKLÓS.
Igen ám, — csakhogy en­
gem fogadalom tilt el a 
házasságtóll

ZSÓFI.
Rémülten.

Megfogadta, hogy sohasem 
házasodik?

MIKLÓS.
Azt éppen nem ... de
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megfogadtam, hogy csak 
akkor gondolok házasság­
ra, ha olyan nőt lelek, aki 
leteszi kedvemért a nagy 
szerelmi főpróbát.

ZSÓFI.
A nagy főpróbát? Mi az a 
nagy szerelmi próba?

MIKLÓS.
Azt nem mondhatom meg!

ZSÓFI.
De igen, mondja megl Ké­
rem kegyedet!
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MIKLÓS.
Csak olyan nőt vehetek el, 
aki kész velem hat hétig 
Itáliában utazni. Ez a fő­
próba!

ZSÓFI.
Itáliában? Postakocsin? De
hiszen az igen kellemetes 
próba!

MIKLÓS.
Csakhogy a fogadalmam 
így szól: az esküvő előtt 
kell utazni!

ZSÓFI.
Az esküvő előtt? No 
hallja, kegyed!
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MIKLÓS.
Koncedálom, hogy ez fura 
kázus.

ZSÓFI.
Igen nagyon fura kázus.

MIKLÓS.
De én nem is vagyok kö­
zönséges ember, én mű­
vészvér vagyok és a mű­
vész maga szab magának 
törvényeket . . . Olyan szi­
vet keresek, amely vissza 
tudja nékem adni elvesz­
tett hitemet . . . arra pe­
dig csak az a nő képes,
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aki mindent föl mer értem 
áldozni, — mindent!

ZSÓFI.
Mondja kegyed, gardedá­
mot lehet vinni?

MIKLÓS.
Nem, nem,
Benne van a fogadalmam­
ban, hogy nemi

azt nem!

ZSÓFI.
Elkeseredetten.

Hát muszáj okvetlenül meg­
tartani azt a fogadalmat?
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MIKLÓS.
Muszáj, okvetlenül! Én 
vagyok sem nemes ember, 
sem katonatiszt, de a be­
csületem olyan szent, mint 
a Wertheré és inkább a 
halált, mint a becstelen­
séget!

ZSÓFI.
A hercegprímás úr talám 
fölmenthetné? A nagyné­
nim fia a hercegprímás 
udvari papja . . . Vagy 
talám a bécsi udvar? Olt 
is volna protekcióm: a

53



kancellár úr titoknoka a 
megboldogult uram unoka­
fivére . . .

MIKLÓS.
Engem csak a halál ment­
het föl. Valaha hittem, 
hogy találkozik olyan nő, 
olyan nemes, áldozatkész, 
olyan szent nő, olyan an­
gyal, de ma már magam 
sem reméllek ilyet szem- 
tül-szembe láthatni.

ZSÓFI.
Nem, itt helyben aligha
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fog találkozni . . . Talánt 
a párizsi márkinők közt, 
— de itt helyben nem
igen , .

MIKLÓS.
Sötéten bámul maga elé, 

hirtelen fölkel.
Isten áldja, Zsófi . . .
Észbe kap. Pardont kérek 
az ifjasszonytól, 
szott a számon ... de 
tal ám a barátságunk ré­
vén nem veszi rossz né­
ven, ha keresztnevén szó­
lítom . . .

kicsú-
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ZSÓFI.
Meghatottan.

Csak tessék, ha tetszik!

MIKLÓS.
Zsófi, — mely édes név!

ZSÓFI.
Mikor jön el kegyed me­
gint?

MIKLÓS.
Nem tudom. A bucsuzá- 
som hosszú időre szól. 
Félévi vakációt vettem és 
még ma este útra kelek.
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ZSÓFI. 
Ijedten. 

Elmegyen? Hová?

MIKLÓS.
Itáliába!

ZSÓFI.
Összecsapja kezét. 

Jesszusom!

MIKLÓS.
Keserűen.

Egyedül!

ZSÓFI.
És félévig nem jő vissza?
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MIKLÓS.
Lehető, hogy ma utoljára 
csókolom meg ezt a fehér, 
jószagú kezet . . . Talám 
beállók katonának, — sok­
szor gondolék már erre...

ZSÓFI.
Katonának? Egy ilyen em­
ber katonának?

MIKLÓS.
A durva muskéta-golyó­
bis nem kérdi, milyen em­
ber az, akinek keblébe fu-
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ródik ... De ne beszél­
jünk erről! . . .

ZSÓFI.
Sirva.

Jaj, be szerencsétlen va­
gyok!

MIKLÓS.
Isten áldja meg, Zsófi! Ha 
törölgetés közben a tekin­
tete olykor ráesik a holi­
es! Cupidora, akkor gon­
doljon ama távollevőre, 
aki magát nagyon, nagyon 
szerette. Mert most, e bú­
csúi pillanatban hévall-
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hatom, amit eddig titkol­
nom kellett: szeretem 
gát! Olyan hév, olyan

lyenre csak egy művész 
szive képes!

ma-
szerelemmel, ami-

ZSÓFI.
És ezt most mondja, mi­
kor elmegyen!

MIKLÓS, 
éreznie kellett, 

éreznie a gondolataimat, a 
vágyaimat, amelyek éjjel­
nappal környül kovályog-

Hiszen
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ták az iíj asszonyt, mint 
a lependékek a virágot.

ZSÓFI.
Én nem éreztem semmit!

MIKLÓS.
Lássa, Zsófi, ez az én vég­
zetem! A boldogság nevet 
felém és nékem mennem 
kell,
ki vészbe-viharba!

ki az éjszakába,

ZSÓFI.
De mért kell, mikor nem 
is kell?
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MIKLÓS.
A becsület nemtője szólít! 
Isten áldja, Zsófika! Most 
már azt is bé vallhatom: 
álmatlan éjszakáimon gyak­
ran azzal kecsegtettem en- 
magamat, hátha az ifjasz- 
szony mégis vélem jön Itá­
liába és megtöri az átok 
súlyát. Hiszen kegyed oly 
nemes, oly rendhagyó, oly 
szent nő!

ZSÓFI.
Igen óhajtanék kegyedért 
nagylelkűséget cselekedni,
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de ezt nem lehet, nem le­
het!

MIKLÓS.
Vegye olybá amit mondok, 
az egy haldokló ember 
gyónása . . . Álmatlan éj­
szakáimon arra is gondol­
tam, hogy még csak skan­
dalum sem lenne belőle, 
ha együtt utaznánk. Itáliá­
ban nincsenek magyarok 
és mi idegen név alatt 
utaznánk. Külhonban min­
denki idegen néven uta­
zik, a legnagyobb urasá-
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gok is, ezt inkognitónak 
hívják . . .

ZSÓFI.
Nem lehet. Hiszen ha va­
laki keresne a városban, 
minden kisülne.

MIKLÓS.
Ha a városban keresik, 
akkor azt fogják hinni, 
hogy a nyitrai tanyáján 
van ... Ha Nyitrában 
keresendik, akkor ellen­
ben azt fognák hinni, hogy 
a városban van . . .
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ZSÓFI.
mégsem lehet!

MIKLÓS.
Kár! Igazán kár! Most ta-, 
vasz van, egész Lombár- 
dia egy virágzó kert — a 
postakocsi vidáman trom­
bitál a kék ég alatt, — a 
smaragdzöld vizek part­
ján . . .

ZSÓFI.
Istenem, be szép is lehet!
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MIKLÓS.
Velence! Velence! A boros- 
tyános márványházak közt 
titkosan alszik a laguna, 
— a Rialto hídja alatt né­
mán szalad a karcsú gon­
dola, akár a vizipoloska. 
. . . Aztán Róma, az örök, 
a szent város! Julius Cae­
sar, Cornelius Nepos, a 
római pápa . . . Ezer ha­
rang ünnepi kondulása kö­
szönt minket ... fis Ná­
poly! Oh bella Napoli! Ná­
polyi látni és meghalni . . . 
A Vezuvius, Sorrento —
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és künn, a tündöklő azuros 
messzeségben egy álom­
kép: Capri szigete!

ZSÓFI.
És ha valaki Nyitrából a 
városba jő és itt keres, 
— akkor mi lesz?

MIKLÓS.
Annak azt mondja a he­
tes, hogy maga Bécsbe 
ment a körösztanyjához.

ZSÓFI.
mégsem lehet!
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MIKLÓS.
Keserűen.

Nem lehet, mert a kegyed 
szerelme nem elég nagy 
ahhoz, hogy áldozni me­
részeljen. Maga nem száll­
na le a gyehennába, hogy 
megváltsa a szegény bű­
nöst. Félti a hírét, a jó 
hírét! Mert egy művész üd­
vössége, az semmi az ifj- 
asszonynak. De én nem te­
szek szemrehányást! Meg­
hatottsággal. Kívánom, le­
gyen boldog, Zsófi, legyen 
olyan boldog, amilyen bol­
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dogtalan én leszek 
akkor kimondhatatlan bol­
dog leend!

és

ZSÓFI.
Bőgve.

Hogyan legyek én most 
már boldog?

MIKLÓS.
Isten áldja! Nem fogjuk 
egymást viszont látni — 
soha! Soha, Zsófi! Az aj­
tóig megy. Soha!

ZSÓFI.
Kezeit tördelve.

Soha!
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MIKLÓS.
Siri hangon.

Soha!
ZSÓFI.

Nem, — nem akarom! Ne 
menjen, Miklós!

MIKLÓS. 
Sietve visszajön. 

Tetszik, kérem?

ZSÓFI.
Én, én . .

MIKLÓS.
Halkan.

Velem jön?
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ZSÓFI.
Némán bólint.

MIKLÓS.
Halkan, nagy örömmel.

Itáliába?
ZSÓFI.

A világ végibei

MIKLÓS.
Zsófi! Édes Zsófika!

ZSÓFI.
Nem bánom, akármi leszen 
is belőle, de nem hagyom 
el magát többet I Én meg­
cselekszem a nagylelkűsé-
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get, hogy megváltsam a 
kegyed lelkét!

MIKLÓS.
Ez komoly? Egészen ko­
moly?

ZSÓFI.
Bólint.

MIKLÓS.
Jaj, de boldog vagyok! 
Akkor nincs veszteni való 
időnk! Fél óra múlva itt 
leszek a kocsival!

ZSÓFI.
Igen, jöjjön a kocsival,

72



siessen, csak ne legyen 
időm gondolkozni . . .

MIKLÓS.
Rohanok, 
siessen a pakolássall

maga meg

ZSÓFI.
Kissé kijózanodva.

— a pakolással bajJuj,
lesz! Én még a cipőmet
várom.

MIKLÓS.
Keserűen.

A cipőjét!? Haragosan. A 
cipellőjét?
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ZSÓFI.
Bocsásson meg, — egy mű­
vésznek ez kicsinység, be­
látom, de a dunai révnél 
ellopták egyik úti ládámat 
— azt, amelyikben min- 
-den topánkáim és csiz- 
mácskáim voltak . . . a
kocsihoz volt kötözve és 
valami akasztani való le­
vágta . . . nékem most 
nincs cipőm, csak az, ami 
a lábamon van . . . még
egy papucsom sincs . . . 
rendeltem, ígérték is, hogy 
mára meglesz.
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MIKLÓS.
Zsófi, Zsófi, az életemről 
vart szó, egy művész üd­
vösségéről — és maga ci­
pellőkről tud beszélni!?

ZSÓFI.
megyek egyJól van, 

pár topánkában, — leend 
ami leend, — megyek pa­
kolni! Jobbra elsiet.

MIKLÓS.
Egy pillanatig egyedül ma­

rad.
Leend, ami leend, — hogy 
mi leend, nem tudom; re-
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ménylem mulatság Ieend, 
— én csak egyet tudok: 
házasság nem leendf .

CUPIDO.
Mint suszterinas, egypár női 
cipőt hoz balról. Ingujjban 
van, börkötényt és papucsot 
visel, szóval kócos és 
szatos inasgyerek, a vállán 
azonban ott van az isten 
aranyszárnya ; fütyörészve 
körüljárja az asztalt, majd 
megáll Miklós előtt.

MIKLÓS.
Nini. — a cipellőt hozod?

ma­
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CUPIDO.
Fejével bólint, anélkül, hogy 
abba hagyná a fütyülést.

MIKLÓS.
Nagyon várnak már oda- 
ben . . . Jobbra mutat. 
Mondd csak, a kedvemért 
nem tudnád abbahagyni a 
muzsikádat?

CUPIDO.
Fejét rázza, tovább fütyül.

MIKLÓS.
Fantasztikus a szemtelen­
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séged, kölyök, de mivel 
jókor jövél és jókedvem­
ben lelsz, a megszolgált 
nyakleves helyett ezt ka­
pod! Pénzt ad neki, balra el.

CUPIDO.
A pénzt nézi. magában. 

Két huszas!? Fűh! 
collán-lovag kitőn magáért! 
Róka komának jó kedve 
vagyon, ergo rosszul zá­
ródik a libaól ajtaja. Né­
miképpen istennek érezheti 
magát az ilyen hepciás, 
mikor kezében tartja egy
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asszony! élet sorsát. Majd 
teszünk róla, hogy pocsé- 
tába ne hullassa ezt a for­
ró és ostoba kis életet. 
Styxre mondom: ennyi grá­
ciát megérdemel tőlem az 
ifjasszonyka! Megteszem az 
apjaura kedvéért, aki a 
maga idejében nagy mé- 
zeskalácsos és poéta vala 
Pozsony városában. Szép ka­
lácssziveket sütött és sze­
relmi rigmusokat szerzett 
rájuk, melyek Ámor hátai­
mé I zengedezték és némi- 
nemüleg öregbítették híre-
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met. Fordítok egyet az ifj- 
asszony sorsán és ehhez 
nem kell egyéb, mint ez 
a topánka. Ha ezt a lá­
bára veszi, akkor mind já­
rást más szemmel nézi az 
ő kavalérját. Ne tessék azt 
hinni, hogy ez valami bű­
bájos cipő, amit Hekáte 
nénémasszony varázsolt el 
a pokol konyháján, kén­
köves tűz mellett! Nem, 
ilyen ócska praktivál nem 
él Cupido! Ez becsületes 
keresztyén cipellő, 
rue Csabi Mátyás majsz-

Ku-
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ter uram varrta a Fió- 
rián-utcában és én pityké- 
zés közben csentem el a 
Náci gyerektől. A cipel­
lőnek csak egy pokoli kva- 

fél collallitása vagyon: 
kurtább, mint az ifjasszony
lába. tJjbor kóstolás köz­
ben szabta majszter uram 
és a dikicse nem paréro- 
zott alkotó elméjének. Ha 
ezt a cipőt a lábára veszi 
az ifjasszony, akkor úgy 
érzi magát, mintha ördög­
rajkók tüzes fogókkal csip- 
desnék az ujjait. Ügy érzi
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magát, mintha itáliai útján 
már elérkezett volna Ná­
polyba és a Vezuvius tü­
zes tölcsérében áztatná a 
hátsó végtagjait. Ha ezt a 
lábára veszi, akkor jöhet 
a holies! művész úr és 
deklamálhat döglött szi­
vekről és negédes párdu­
cokról. Jobbra megy, be­
kiált. Kézit csókolom ifj- 
asszony!

ZSÓFI.
A szín mögött.

Ki az?
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CUPIDO. 
Csak a suszter!

ZSÓFI.
Belép.

Annak is csak a bocsa . . . 
No, csak hogy elhoztad 
végre. Körülszaglász. Mely 
kellemetes szag van itt, 
— mintha levendula-vizzel 
locsolták volna a szobát!

CUPIDO.
A közönséghez.

Ez mindjárt megérzi a pe­
csenye szagát!
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ZSÓFI.
Meglepetten és örömmel néz 

Cupido arcába. 
Ejnye, te fiú, hol látta­
lak már? Ez a kedves kis 
pofa ismerős nékem.

CUPIDO.
Álmában láthatott az ifj- 
asszony. Fiatal özvegyasz- 
szonyok sűrűn szoktak vé­
lem álmodni.

ZSÓFI.
Elkomolyodva. 

Bolondokat beszélsz! Szi­
gorúan. Jó-e a cipő?
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CUPIDO.
Ez? Remekbe készült! Csu­
da cipő! Minden öltése kü- 
lön-külön mestermű! Eh­
hez képest a párizsi cipellő 
úgy áll az asszonyság lá­
bán, mint a tót tutajos 
bocskora.

ZSÓFI.
Leül háttal a közönségnek 
Cupido eléje térdepel és a 
kővetkezők alatt ráadja a 

cipőt.
Kipróbálom! Úgy nézem, 
mintha kurta volna . . .
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CUPIDO.
Az nem leheti Az ifjasz- 
szonykának olyan csepp a 
lába, hogy majszter uram 
akarva sem szabhatna ne­
ki kurta cipőt. Az ifjasz- 
szony lába akkora, mint 
egy rigómadár, nem is 
számítva a farkát. Fölkel, 
Zsófi levetett cipőjével a 
kezében. Ezt a régit ma­
gammal viszem és meg- 
lagérozom . . .

ZSÓFI.
Dehogy viszed! Az is kell 
nékem!
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CUPIDO.
Megpillantja a figurát az 

asztalon, megdöbbenve. 
Hát ez meg mi az isten 
csudája?

ZSÓFI.
Ez egy nagy műkincs: a 
holicsi Cupido!

CUPIDO. 
Izgatottan.
Cupido? De már 

azt kikérném magamnak! 
Ez egy hízott malac, me­
lyet megkopasztottak, az­
tán két toliseprőt dugtak

Ez

87



a hátába. Aki ezt fábri- 
kálta: ha Isten őt olyan­
nak teremti vala, mint ő 
szegény Cupidot, akkor ő 
kelmét 
mutogatják.

piritusbanmost

ZSÓFI.
Nem értesz te ahhoz, kis 
szamárl Kettőt lép. Mon­
dom: a cipő szorít!

CUPIDO.
Mondom: nem szorít! Majd 
ha a láb megállapodik és 
megülepedik benne, ha meg­
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szokik, fölmelegszik és meg- 
kedvesedik, akkor oly szo-

és puhán áll, mint »rosan
kajszinbarack héja. A figu­
ram mutat. Ki gvurta a ma­
lacba ojtott böregeret?

ZSÓFI.
Egy hirhedett nagy mű­
vész, te nagy szamárl

CUPIDO.
Úgy haliám, az ifjasszony 
apja mézeskalácsos 
Pozsonyban. Styxre eskü­
szöm: ő Michelangelo volt 
ehhez a kujonhoz képest.

volt
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- ■ • Borravalót különben ne 
tessék adni, már adott a 
fazekas.

ZSÓFI.
Miféle fazekas?

CUPIDO.
A figurára mutat.

Ez ni!
ZSÓFI.

Felfortyanva.
Fazekas? Mondd még egy-

CUPIDO.
Az asztal mögött. 

Mondom is: fazekas,
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fazekas! Annak is a fu- 
sérjai

CUPIDO. 
Ezért megtépázlak. Neki
megy.

ZSÓFI.
Retir álok, — az özvegy is­
tenkáromlásra vetemedik! 
A cipővel balra el.

ZSÓFI.
Az ajtóból utána kiált.

Te suszter! Hozd vissza a 
cipellőmet! Nem hallod? 
No nézd, 
elvágtatott! De fura! Ró­
zsaszínű por kóvályog a

a gézengúz
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nyomában! Előre jön. Most 
megest csak egy pár to- 
pánkám van, — pedig ez 
rossz, szorít, fáj . . Sí­
ráshoz közel. Istenem, mi­
hez kezdjek most már? 
Dühösen. Deresre kellene 
huzatni azt a részeges Csa­
bi susztert! Egyet lép, föl­

szisszen. Juj!

MIKLÓS.
Galléros úti köpenyeggel, 
melyet a vállára drapirozott, 

bá rói belép.
Itt vagyok! Egyetlenem!
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Csillagom! Szerelmem! Min­
denem! Üdvösségem!

ZSÓFI.
Rosszkedvűen.

Jó estét!

MIKLÓS.
Elkészült a pakolással?

ZSÓFI.

MIKLÓS.
Nem? Pedig hamarsággal 
sietnünk kell!
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ZSÓFI.
Jó, majd sietek, 
sőbb. Leül.

ké-

MIKLÓS.
Maga leül, üdvösségem?

ZSÓFI.
Igen, én leülök.

MIKLÓS.
Mért ül le, csillagom?

ZSÓFI.
Mért? Az ember le szók ül­
ni. Máskor is szokok le­
ülni.
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MIKLÓS.
Valami baja van, egyetle-

ZSÓFI.
Semmi!

MIKLÓS. 
De igen, igen!

ZSÓFI.
Mondom, hogy nem!

MIKLÓS.
Olyan nervozus maga most. 
Vidáman. Képzelje: nagy­
szerű ötletem támadtl . . .
Hogy félrevezessük a gya- 

mesteri cselt kohol-nut,
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tam ki. Előre küldtem a 
fuvarost a révhez. Mi ket­
ten, mintha csak estvéli 
sétánkra indulnánk, kü- 
lön-külön elmegyünk a ré- 
vi csárdához.

ZSÓFI.
Gyalogszerrel?

MIKLÓS.
Gyalogszerrel, hogy félre­
vezessük a gyanút. Három 
fertály órai út az egész.

ZSÓFI.
Én három fertály órát gya­
logoljak?
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MIKLÓS.
Valami baja van, Zsófi?

ZSÓFI.
Idegesen.

Nincs bajom. Mondtam 
már, nincs.

MIKLÓS.
Melegen.

Az arca olyan halovány, a 
szeme pedig könyves. Mért 
sirt maga? Mi fáj magá­
nak. üdvösségem? Gyónja

ZSÓFI.
Ugyan már! Maga nem
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pap és nekem nincs gyón­
ni valóm.

MIKLÓS.
Engem nem téveszt meg, 
— én esmérem a nőket. 
. . . Magának valamely
lelki fájdalma van!

ZSÓFI.
Lelki fájdalom, aszondja! 
Hiszen ha nékem csak 
a lelkem fájna . . .

MIKLÓS.
Én megértem gyengéd lel-
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kének titkos gondolatiét.
a jövendőtől,Maga fél 

mint gyermek a setétség- 
eltaláltam?tői. Nemde 

Nemde?
ZSÓFI.

Keserűen.
Azt ugyan eltalálta!

MIKLÓS.
Nos, a félelme hamarság- 
gal el fog múlni, a lelke 
fel fog vidulni, mihelyest 
tul leszünk a hegyeken és 
benn leszünk a gyönyörű 
Itáliában. Mely szép dol­
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gokat fogok magának mu­
togatni, egyetlenem!. .. Ve­
lencében fölviszem a nagy 
Campaniléra, — az kérem 
olyan magos torony, hogy 
1357 grádicson kell föl­
mászni . . .

ZSÓFI.
Ijedten.

Jézus, segíts!

MIKLÓS.
Okvetlenül fel kell men­
nie, ezt nem engedhetem 
el, mert oda fenn csuda
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szemlegelő tárul. Rómá­
ban megmutatom magá­
nak a Vatikánt. Az olyan 
nagy, hogy az ember csak 
megyen, megyen, reggeltől 
késő estvéig mindig csak 
megyen és még nem ér a 
végibe.

ZSÓFI.
És reggeltől estvéig gya­
logszerrel megyen az em­
ber?

MIKLÓS.
Érzékenyen.

Azt végre nem kívánhatja
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az ifjasszony. hogy két 
lovas csézán hordjam kö­
rül a pápa ő szentségé­
nek palotáján? Na! Le­
nyeli mérgét, nyájasan. 
Nápolyban megmásszuk a 
Vezuvius hegyet, ha ugyan 
nem okádik éppen, — az 
egy igen meredek, magos 
tűzhegy, olyan vad szik­
lákkal, hogy nincs is ren­
des htja . . .

ZSÓFI.
Én nem akarok annyit tal-
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MIKLÓS.
Meghokkenve. 

Nem akar? Mért nem?

ZSÓFI.
Mert én özvegyasszony va­
gyok, nem bakancsos ka­
tona!

MIKLÓS.
Zsófi, édes. gondolja meg, 
most tavasz van Itáliában, 
— egész I.ombárdia egyet­
len virágzó kert, — a pos­
takocsi vidáman trombitál 
a kék ég alatt. . .
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ZSÓFI.
Szavába vág.

Kérem, a smaragdzöld vi­
zeket ne mondja, — elég 
volt egyszer. És tudja, mit 
mondok? Én egváltaljában 
nem megyek Itáliába!

MIKLÓS.
Nem jön? Zsófi! Életem! 
Nem jön?

ZSÓFI.
Egyáltaljában nem!

MIKLÓS.
Fenyegetően.

Nem?
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ZSÓFI.

Nem. nem és nemi Az asz­
talra csap. Nemi Mondjam 
még? Ha óhajtja, regge­
lig, mondhatom: nem, nem,

MIKLÓS.
Elég! De ha milliomszor 
mondja is, én akkor sem 
hiendem, hogy komolyan 
mondja. Gondolja meg mi­
ről van szó! Kimenteni 
egy vergődő művészleiket 
a hitetlenség gyehennájá­
ból, — ez nagy, szent kö­
telesség!
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Szent?! Azt mondta: szent?! 
No, barátom, ha ez is 
szent, akkor igazán nem 
tudom, mi a céda. •

ZSÓFI.

MIKLÓS.
Szivén találva.

Céda? Ezt nem kellett vol­
na mondania, Zsófi, csak 
ezt nem! Ezt nem ér­
demlettem meg. Én 
tem magát olyan hév, 
olyan maradó szerelem­
mel, amelyre csak az én 
művésziéiként képes.

szere-
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Ha szeret, akkor mért 
akar velem emberek csúf­
ságára egy pár cipellővel 
világgá kucsérozni? Kérte 
volna meg tisztességgel a 
kezemet, akkor elkészül­
tem volna a stafirunggal 
és rendes cipellőt is var­
rathattam volna.

ZSÓFI.

MIKLÓS.
Ne vérezze meg a lelke- 
met ilyen köznapi kicsiny­
ségekkel. Én művész va-
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gyök,
kern törvényeit követem.

én a művészlel-

ZSÓFI.
Boldogult 
művész volt, mégis rendes 
polgár volt és az ország 
törvényei szerint élt. Juj! 
A lábát fájlalja. Kérem, 
menjen el! Menjen, mert 
én most, — én most egye­
dül kell, hogy legyek!

apámuram is

MIKLÓS.
Nem hagyhatom magára! 
Lelki förgeteg dúl magá-
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ban, keserű lelki förgeteg 
és én féltem kegyedet en- 
magától.

ZSÓFI.
Jaj istenem, jaj istenem! 
Sirva fakad.

MIKLÓS.
Jóságosán.

Sírjon, Zsófika szivem, sír­
ja ki magát, az könnyíteni 
fog a szenvedő lelkén.

ZSÓFI.
Kétség beesetten.

Most megint a szenvedő 
lelkemmel van baja!
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MIKLÓS. .
Ha jól kisírta magát, ak­
kor meg fogja érteni, hogy 
van egy ember, illetőleg 
művész, aki hiven és gyen­
géden őrködik kegyed mel­
lett.

ZSÓFI.
De ne őrködjék mellettem, 
én nem vagyok silbak-ház, 
hanem menjen már!

MIKLÓS.
Leül.

Maga rendhagyó nő, Zsófi,
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igen rendhagyó nő. Azt 
hittem, úgy keresztül lá­
tok kegyeden, mint a kris­
tály poháron, de most egy 
új, egy idegen nővel' állok 
szemben. Az imént még 
meleg és szelíd volt, most 
pedig hideg és haragos. 
Mi történt magával? Nem 
tudom és maga sem tudja. 
A szeme is egészen más. 
Az előbb bársonyos barna 
volt, most ellenben éjsötét 
és apró kis aranyvillá­
mok cikáznak a szembo­
garán. A hajának is egé­
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szén más szine lett. A 
maga lelkében titkok van­
nak, mélységek és örvé­
nyek és viharok. Maga 
észborttó nő, Zsófi. Ilyen 
nőt én még soha nem lát­
tam. A maga lelke olyan 
bonyodalmas és szövevé­
nyes, mint egy gordiusi 
csomag. Maga egy megfejt­
hetetlen női rébusz, egy 
rejtelmes svinx. Magában 
két asszonyi lélek lakozik. 
Az egyik szelíd, mint a 
fehér bárány, a másik ve­
szedelmes, mint a párduc.
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ZSÓFI.
Jaj, ne locsogjon már any- 
nyi sületlenségei össze­
vissza!

MIKLÓS.
Ez a párduc volt! A pár­
duc felém csapott az éles 
karmaival! De én nemcsak 
a báránykát, én a pár­
ducot is szeretem magá­
ban. Azt talám még job-

ZSÓFI.
Nem lehet lerázni! Nem 
lehet — nem lehel.
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MIKLÓS.
Zsófi, ne űzzön az őrülés­
be! Nem fél a késői bánat­
tól, ha majdan esetleg úgy 
jár vélem, mint Lotte járt 
Wertherrel? Tudja mit 
tőn Werther?

ZSÓFI.
Honnan tudnám, mikor so­
ha nem esmértem?!

MIKLÓS.
Werther a halálba ment!

ZSÓFI.
Már megint a halál! Min-
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dig a becsület, a megőrü- 
lés, a halál . . . Férfiem­
ber létére nem szégyelli 
magát, hogy egy magános 
özvegyasszonynak ilyen ve­
szedelmes dolgokat beszél?

MIKLÓS.
Én nemcsak beszélek, én 
meg is teszem. Nem hi­
szi, hogy megteszem?

ZSÓFI.
Nem hiszem! Inkább hi­
szem, hogy a pozsonyi vár 
fejest ugrik a Dunába!
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MIKLÓS.
A párduc vérre szomjazik! 
A párduc’ éltemet kíván­
ja! És vállalná a felelős­
séget, hogy a világot meg­
rabolja egy ilyen művész­
től?

ZSÓFI.
Művész? Eddig csak ke­
gyedtől hallám, hogy mű­
vész!

MIKLÓS.
Fölényesen, szinte derülten 
Van itt egy jeles tanúm, 
aki ugyancsak bizonygatja:
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a holicsi Cupidol Az asz­
talra mutat.

ZSÓFI.
A sült malac, a tolisep­
rűvel a hátában?

MIKLÓS.
Dühösen ráveti magát a 

figurára.
Az ifjasszony előtt már 
semmi se szent? Akkor 
hát törjön millió darabra 
életem jeles műve. Föl­
emeli a figurái, hogy a föld­
höz vágja, aztán meggon­
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dolja magát. Nem, — amit 
János Kristóf úr megdi­
csért, azt nincs jogom el­
pusztítani, egy negédes 
hölgy kedvéért! Kiveszi a 
selyemkendöt és bepakolja a 
porcellánt. Az ifjasszonynak 
nincs és soha nem is le­
het annyi művészeti tudo­
mánya, hogy megértse, ki 
vagyok én!

ZSÓFI.
Maga? Egy fazekas! 

MIKLÓS.
Mi?
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ZSÓFI.
Fazekas!

MIKLÓS.
Egy fazekas? Fazekas? Ke­
serűen nevet. Haha! Balra 
el a csomaggal a hóna alatt.

ZSÓFI.
Sietve lerántja lábáról a ci­
pőt és harisnyában, a cipővel 
a kezében, a gyönyörtől má­
moros arccal jobbra kimegy.

CUPIDO.
Balról beoson, a cipőt hozza, 

Miklós után néz. 
Holies büszkesége úgy ro-
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bogott el, mintha tüzes tap­
lót dugtak volna a fülébe. 
Röptében egy kampós nyi­
lat eregettem a bordái 
közzé, annak a bizsergé­
sét még a lába ujjábán is 
megérzi. Nem lehet ám Cu­
pido egérfogóiból büntetle­
nül kilopni a szalonnát! 
Fél órát, nem adok néki 
és az úrfl megint itt lé­
szen, ha nem, akkor kon­
tár a nevem, akkor szög­
re akasztom az ijamat, 
muskátli-karót csinálok a 
nyilaimból és beállók no-
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viciusnak a mezitlábos ba­
rátokhoz. De most már át­
adom a békeszerző cipel­
lőket, ezektől az özvegy 
sárkány megint özvegy bá­
ránykává szelidül. A jobb­
oldali kijáratban, nagyon 
szerényen. Kézit csókolom, 
if j asszony!

ZSÓFI.
A szín mögött.

Te vagy az, sátán suszte­
re?!

CUPIDO.
Meghoztam a régi cipellőt.
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Finoman meg is lagéroz- 
tam. Beadja a cipőt.

ZSÓFI.
Kajánul.

Tárj meg künn, — kapsz 
tőlem valamit!

CUPIDO.
Magában, kissé elszontyo­

lodva.
Isten vagyok, ha nem is 
mindentudó, de sok min­
denfélét tudok és így azt 
is tudom, mi várakozik 
reám: egy nyakleves. Fel-
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ül az asztalra s a lábait 
lógatja.

ZSÓFI.
Gyorsan belép és nyakon üti 

Cupidot.
Ne! Ezzel tartoztam a ner-
vusaimnak.

CUPIDO.
A közönséghez 

Mentsd meg egy vászon­
cseléd üdvösségét és örülj 
ha egy pofonnal fizet csak. 
A cipellővel egy kis téve­
dés volt, a Klapeczky bá­
rókisasszonyét hoztam ide.
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ZSÓFI.
Mit, — hát a kisasszony 
lába kisebb volna, mint az 
enyém?

CUPIDO.
A kisasszonyé olyan kicsi, 
hogy már nem is láb, az 
már csak nevetség, kérem, 
szégyen, sőt szánalom, — 
malacláb. Ha a templom 
előtt mutogatná, alamizs­
nát vetnének neki, mint a 
nyomoréknak.

ZSÓFI.
Szimatol.

Milyen jó szag van itt me-
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ginti Te vagy ilyen jó- 
szagú, kis suszter?

CUPIDO. '
A csiriztől van ilyen jó 
szagom. Hanem Csabi maj- 
sztromat tessen megsza­
golni, annak van csak iga­
zán fin um szaga!

ZSÓFI.
Kis grimaszt csinál. 

Bolondokat csacsogsz, susz­
ter, hanem azért már nem 
haragszom reád.
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Mely angyali szív: már 
megbocsátja, hegy pofon 
csapott.

CUPIDO.

ZSÓFI.
Rossz kölyök vagy, de ked­
vellek, bár magam sem 
tudom, miért. Ki fia vagy
te?

CUPIDO.
Anyácskám neve Cypria.

ZSÓFI.
Cypria? Te, hisz az ci­
gány név!
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Akkurátusán eltalálta ar 
ifjasszony! Anyám cigány­
asszony. Olyan szegény a 
szegény, hogy ruhára se 
telik neki. Többnyire anél­
kül is jár.

CUPIDO.

ZSÓFI.
És apád?

CUPIDO.
Sánta kovács, — Héfájstos- 
nak hívják.

ZSÓFI.
No ez bolond egy cigány
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név. Hanem hallod, ci- 
gánypurdénak nem is vagy 
nagyon füstös képű.

CUPIDO.
Ezt már sokan mondták 
nékem, legkiváltképp öz­
vegyasszonyok. Azt hiszem,
onnan van, mert a sánta 
kovács nem is apám né-

ZSOFI.
Megrettenve’ de érdeklődve. 
No, tel Mit mondasz?

CUPIDO.
Nincs véle mit dicseked­
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nem, de azért mi tagadás 
benne: nyalka svalizsér- 
tiszt járt a tanyánk körül. 
. . . Egy báré Ares neve-

ZSÔFI.
Aztán mi lett?

CUPIDO.
Skandalum lett és Omér. 
az öreg vak muzsikus, nó­
tát is csinált róla . , .

ZSÓFI.
Szép dolgok esnek a ci­
gánysoron!
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CUPIDO.
Ha én beszélni akarnék.

ZSÓFI.
Te, az édesanyád, mint 
alléié cigányasszony, ért a 
szerelmi bűbájhoz?

CUPIDO.
Senki úgy, mint ó! Cyp­
ria anyám a legtudósabb 
javasasszony és úgy bo­
gozza a szerelmesek dol­
gát, hogy az már csuda!
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Egyetmást magam is elta­
nultam tőle.

ZSÓFI.
Most az a kérdés: tudsz-e 
kártyát vetni?

CUPIDO.
A sors nem a kártya figu­
rákban, hanem az ember 
lelkében lakozik. A lélek 
ablaka a szem. Ha erősen 
belenézek az ifjasszony sze­
mébe, akkor meglátom oda­
benn a titkos micsodákat.
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mik a jövendő szövőszéke 
mellett ülnek.

ZSÓFI.
Lázban.

Nézz a szemembe!

CUPIDO.
Kiéi tenyerébe fogja Zsófi 

arcát.
Pal — vreme — sukaresz 
— Hin — ruka — szele-

ZSÓFI. 
Megilletödve. 

Cigányul van?
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CUPIDO.
Erélyesen.

Pst! Mintha gyermekverset 
mondana.
Mézeskalács-szived lágy, 
Véred füti édes vágy, 
Nincsen benned tettetés,
De az eszed,
Bárhogy veszed,
Hej, az eszed, az kevés!
All a házhoz öröm, bú, 
Békesség és háború.
De a kezdet és a vég,
Es az egész mindenség, 
Kártyádban a fő-atout:
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A fériiú, a férfiú!
Pal — vreme — szaporán 
Kocog szived ajtaján, 
Kocog már a szerelem; 
Édesem!
Akárhogyan kornyikál:
Mig talpon áll 
A szerelem:

nem — nem!Nem
Hin — ruka — szelenesz —
Aki érti, boldog lesz;
Ki nem érti, azért kár,
Jaj de kár 
Volna érted,
Ha nem éried, kis szamár!
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ZSÓFI.
Mig talpon áll — a szere­
lem — nem, nem! Ki érti 
ezt?

CUPIDO.
Jaj de kár, — ha nem ér­
ted, — kis szamár! A be­
lépő Miklós karja alatt ki­
surran az ajtón.

MIKLÓS.
A csomaggal a hóna alatt, 
virágbokrétával a kezében
Megint itt vagyok!

135



ZSÓFI.
Örömmel siet eléje. 

Miklósi Zavartan megáll.

MIKLÓS.
A szerelem áll maga előtt!

ZSÓFI.
A szerelem áll? Nem, nem!

MIKLÓS.
Hallani sem akar már sze­
relemről?

ZSÓFI.
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MIKLÓS.

Erre volt dolgom és úgy 
gondoltam, ha már erre 
van dolgom, akkor fölho­
zom ezt a pár szál virá­
got. Kegyed szereti a virá­
got?

ZSÓFI.
Ösztön szerint a virág után 

nyúl, majd mást gondol.

MIKLÓS.
Búsan.

Akkor hát kár is volt el­
hoznom! A virágot az asz­
talra dobja. Arra is meg

137



akartam kérni, tartsa 
mégis a holicsi Cupidot. 
Ha nem is műkincs, me-

meg

rém mondani, becsületes 
munka. Nékem utaznom 
kell, nem vihetem magam­
mal és ha megengedné, itt 
hagynám.

ZSÓFI.
Nem. nem akarom!

MIKLÓS.
Szóval: semmit sem akar, 
ami rám emlékeztetné?

ZSÓFI.
Nem, — semmit!
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Kegyed erős karakter, tud 
felejteni, ha akar. Már 
nem is szeret, ugy-e?

MIKLÓS.

ZSÓFI.
Kiizködés után.

Xem!

MIKLÓS
Talám nem is szeretett so­
ha?

ZSÓFI.
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MIKLÓS.
Tompán.

.Akkor itt nincs semmi ke­
resni valóm. Mehetek.

ZSÓFI.
Ijedten.

F.lmegyen?

MIKLÓS.
Mohón.

Maradjak?

ZSÓFI.
Nem, — csak menjen!
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MIKLÓS.

Isten áldja, Zsófika. Azért 
megengedi, ugy-e, hogy 
még a keresztnevén hív­
jam?

ZSÓFI.
mire való-Nem, nem,

az?
MIKLÓS.

ifjasszony.Isten áldja,
Igaza volt, hogy igv bánt
el vélem, megérdemlettem. 
— de azért, mi tagadás 
benne: mégis táj a szivem. 
Úgy érzem, mintha a szi­
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vem közepén repedés vol­
na, mint egy rossz por- 
cellán-tálon. Mert lássa, ifj- 
asszony, én nem vagyok ám 
selejtes ember. Csak ¡gen 
megkótyagosodtam volt Pá­
rizstól . . . Ott dolgoztunk 
a porcellángyárban, össze­
vissza mindenféle nemze­
tek. csupa fiatalok, pén­
zünk nem igen volt . . . 
nekem hunnan is lett vol­
na, mikor édesanyám sze­
gény kamerális özvegy­
asszony volt Mokrihájon — 
sokszor csak sajtot ebé-
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deliünk Sévresben . . .
Nem tud tovább beszélni, 
elfordul, titokban a köny- 
nyét törli.

ZSÓFI.
Ugyancsak elérzékenyedik, ö 

is elfordul.
Sajtot!

MIKLÓS.
Miután erőt vett magán. 

Vasárnap délután mindig 
a párizsi Boisban sétál­
tunk. ez volt a legolcsóbb 
mulatság, aztán néztük a 
linum üveghintókat a fran-
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cia hölgyekkel . . . Azok 
persze meg se láttak min­
ket szegény, kopott éhen­
kórászokat ... Azután nagy 
szomjuhosság támadt ben­
nem asszonyok és kalan­
dok után, 
magamban: 
haza kerüljek, élem én is 
a világomat, most már tu­
dom mitől döglik a légy, 
otthon nem esmérnek en­
gem, elhiszik, amit mon- 

hát majd mon-

— gondoltam 
hiszen csak

dók,
dók nekik egyetmást! — 
Azt gondoltam: én is olyan ■
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roué, olyan arszlán le­
szek . . . Megint elfulad a 
szava a meghatottságtól. De 
úgy látszik, nékem nincs 
hozzá való tehetségem, ma­
ga mindjárást belelátott a 
kártyáimba. Mert kegyed 
ugy-e egy szempillantásig 
sem gondolta komolyan, 
hogy velem jön Itáliába?

ZSÓFI.
dehogy is!Nem, nem,

MIKLÓS.
Hiszen azt tudhattam vol­

H5 10



na, ha lett volna eszem! 
Majd
szóny! Az ifjasszony ját­
szott vélem, hogy megbün­
tessen a magahittségemért. 
Játszott vélem, mint a 
macska 
párduc az egérrel! Én pe­
dig, én merő ostobaságból 
a magam szivét gázoltam 
a csizmám sarka alá. Mert 
én soha életemben más nőt 
nem szerettem, csak ke­
gyedet. Nem is fogok mást 
szeretni! Kegyed nekem az 
asszony, az élet, a szere-

egy ilyen asz-

nem! mint a
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lem. És most szeretném 
magamat a földhöz vágni, 
szeretnék sírni, hogy igv 
megrontottam minden dol­
gomat! Nem szólhatna hoz­
zám egy jó szót?

ZSÓFI. 
Mig talpon áll, 
nem, nem!

MIKLÓS.
Térdre veti magát. 

Zsófi, ifjasszony, én úgy 
Szeretem magát, — de úgy 
szeretem!
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ZSÓFI.

Már nem áll talpon! Már 
nem! Miklós, kérem, most 
hamar kérdezzen tülem va-

MIKLÓS.
Értelmetlenül.

Kérdezzek?

ZSÓFI.
Hamar, hamar, — mielőtt 
még talpra áll!

MIKLÓS.
Nem akarna talám mégis 
a feleségem lenni?
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ZSÓFI.

Igen, igen, igen!

MIKLÓS.
Fölugrik, karjaiba veszi. 

Igen?
ZSÓFI.

Hát persze, — egyebet nem 
akarok!

MIKLÓS.
Megint szeret?

ZSÓFI.
Senki mást, csak magát!
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MIKLÓS.
De hiszen akkor nincs 
ini baj, — akkor minden 
jól van, — akkor sietek... 
Fejét fogja. Hova is kell 
sietnem? Persze: a 
hoz! A paphoz!

pap-

ZSÓFI. 
Igen, a paphoz!

MIKLÓS.
Diszpenzációt szerzek. 

ZSÓFI.
A nagynéném fia a her­
cegprímás udvari papja!
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MIKLÓS.
Megesküszünk és együtt 
megyünk Itáliába!

ZSÓFI.
Mint férj és feleség, — a 
kék vizekhez, a smaragd­
zöld ég alatt.

MIKLÓS.
Oh Velence, oh Róma. oh 
bella Napoli!

ZSÓFI.
A staflrungom szinte kész, 
csak cipellőt kell varrat-
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nom, jó kényelmeset, hogy 
fölmenjünk a Vezuvius to­
ronyra, meg 
hegyre . . .

a vatikáni

MIKLÓS. 
És mondja, Zsófi, 
engem fazekasnak?

nem tart

ZSÓFI.
Fazekasnak 
Azt valami szamár 
mondta, — de én tudom: 
Michelangelo volt fazekas 
és maga a világ legkülönb 
művésze!

kegyedet? 
suszter
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MIKLÓS.
Őszinte szerénységgel. 

Nem, az nem vagyok . . . 
de valami még lehet bele­
lem 1 Most már tudom: lesz 
is! Majd modelirozok ke­
gyednek egy Cupidot, egy 
másikat, az lesz az igazi 
holicsi Cupidol Most már 
meg tudom csinálni, a lel­
kem teli van hittel, sze­
relemmel és alkotó vágy- 
gyal. A lelkem leli van 
olimpusi fénnyel és illat­
tal, — érzem Cupido szent 
közelségét . . .
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ZSÓFI.

Én valami jószagot érzek!

CUPIDO.
A Prológus jelmezében nyu­
godtan és mosolyogva már 
előbb belépett, most a szerel­

mesek között áll.

A nóta eddig volt. A foly-

Ökörsütcs és 
hordócsapolás 

S világos virradatig 
tartó tánc.
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Zsófihoz.
Ha tudni ennél többet 

is kívánsz,
Megsúghatom: ha rózsás 

testet öltnek
Szép álmaid, majd rémesen 

üvöltnek;
Fiad lesz négy, vagy öt, 

vagy inkább hat, 
Lyány annyi, hogy kifussa 

a tucat.
Előrelép, a közönséghez szól, 

szavait gitár kiséri.
Én most már búcsúzom 
Tőled, szép Helikon.
A hóra-raj elszállt
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És engem erdőn-völgyön, 
Hyperboreus földön,

— Oh Cupido, oh Cupido! — 
Sok millió 

Hívem kiált. 
Köszöntlek, kardos 

oroszlán,
Ki őrizéd és védéd 

Egy újabb század hajnalán 
Helikon örökségét. 

.'Minerva s Mars kegyéből 
Nemes borostyán hajt 

A házad címerén,
Az istenek kertjéből 

Arany rózsákat majd 
Ráojtok én.
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Köszöntlek szép virány, 
Tiéd a gráciám 

S mi bennem tündöklőt 
örökös báj, erő,

Szent tűzre gyűl 
Its csillagzáporképp’

Oh hélikoni nép, 
Szivedbe hűl.

De néked vajh’ mit adjak. 
Oh igricek csapatja, 

Mely annyi holdas éjjel 
Békával, fülmiiével 

Dalos versenyre kelve 
Szép híremet növelte? 

Ha majd szerelmi 
bajba jutsz,
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Kiálts nekem, ahogy csak 
tudsz:

— Oh Cupido! Oh Cupido! — 
S kiránt a protekció. 

Styx zord nevére fogadom: 
A poétát én meghallom 

S ha csak lehet: 
meghallgatom.
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E vígjátékot a Kisfaludy-Társa- 
ság megbízásából írta szerzője. 
Első ízben előadták Keszthelyen, 
1.021-ik évi julius hó 2-ik estéjén, 
a herceg Festetics Taszító úr 
védnöksége alatt rendezett heli­
koni emlékünnepen. — Készült a 
Korvin Testvéreknél 2000 pél­
dányban famentes papíron és 
100 példányban bibliofilek ré­
szére diósgyőri merített papí­
ron, mely utóbbiakat kézzel
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